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7ibn Mand'uwr's* Treatise on Phoentics
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His full name is Gamal ?al-diyn ?abuw ?al-fad'l Muhammad ?ibn Mukarram ?ibn Saliy ?ibn ?ahmad
?ibn ?abiy ?al-gasim ?ibn habagah ?ibn Mand'uwr?. He is a 13"-14" century Arab lexicographer (630-711
H/1232-1311 C.E.). He was born in Cairo, worked in Tripoli and finished his days in Cairo. He was an
industrious and productive scholar, for about sixty years. He left behind about 500 volumes of books of what
he summarized or authored. He was a man of many talents: law, language, literature and natural sciences. We
are interested in one of his compositions and that is Lisan 7al- farab ‘the Language of the Arabs’. It was the
most complete dictionary of Classical Arabic up to its time and is still in print today with added corrections
and updating. The first printing was in Cairo in (1300 H /1882) and it has had many other revisions since. The
dictionary includes material from the previous dictionaries with all the contemporary additions from poetry,
Qur?an, culture, history, etc., added to it to make it encyclopedic in nature. What is of interest in the Lisan is
that it is introduced by a brief treatise on the description of the Arabic sound system of that time. Although
this is not the earliest treatise, it is of historical interest to Arabic phonetics. What was of most interest to the
author was the discussion of what the Arabs called Auruwf ‘letters/consonants’. There is a no discussion here

of what they called Aarakat ‘motions/short vowels’. Its composition took into account previous full length
dictionaries like 7al-s’1aah by ?al-Gawhariy, tahdiyb 7al-lu yah by 7al-7azhariy 7al-muskam and 7al-musiyt
7al- 72.f3"am by ?ibn Siydah and 7al-nihdyah by ?ibn 7a8iyr.

?71bn Mand'uwr comes to phonetics/phonology by way of a survey of the previous works to which he

adds some of his own contributions. By simply selecting what to include in the dictionary is a way of keeping

what was important and current.

!1 wish to thank Professor Mohammad Alhawary for readings both the Arabic and the English versions and making suggestions of
both style and substance.

22ibn Mand'uwr , ?al-Kabiyr, Saliy, et al. Eds. no date. Lisan A- farab. Cairo: dar ?al-mafarif .6. vols. Vol. I. Pp. 17-20.
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A Chapter on the 7a/Gab ‘Labels’ of the il gall dadia

huruwf ‘Letters’, their Nature and
Characteristics’

(P. 17 col. 1)* fabdu ?al-lah Muhammad bin ?al-Mukarram
said: this chapter also is not part of our commitment but I
chose to mention a small amount of it. I do not disregard it so
that the seeker may attain from it what he desires and
whoever benefits may attain the benefit there off. Let every
inquirer learn that behind his request there are other requests
and the Almighty God has a secret in every thing that has an
action and a reaction. I did not expand its discussion for fear
of the criticism of those who are not familiar with it.

2.0 7ibn Kaysan: 7ibn Kaysan mentioned, concerning /algab
7al-Auruwf ‘the labels of the letters’, that they are maghuwr
‘loud’ and mahmuws ‘muted/whispered’. The maghuwr
‘loud’ one is the one that held on to its mawd'i  “location’
until the termination of its letter, and it trapped the nafas
‘breath’ that flows with it so it became maghuwr because
nothing mixes with it to change it, and it is made up of
nineteen letters:

the alif [A], the fayn [ §], the yayn [y], the Gaf [G], the giym
[g], the ba? [b]’, the d’ad [d'], the 1am [1], the nuwn [n], the
ra? [r], the t'a7[t'], the dal [d], the zdy [z], the 8'27[8'], the
dal [8], the miym [m], the waw [w], the hamzah [7], the ya’7
[yl

The meaning of mahmuws ‘muted/whispered’ is that it is a
letter whose exit is softer beyond the maghuwr and the nafas
‘breath’ flows with it, less than the maghuwr, in the raising of
the s'awt ‘sound’. It is made up of ten letters:

the ha7 [h], the Aa7 [h], the xa7 [x], the kaf [k], the Siyn [§],
the siyn [s], the ta7[t], the s'ad [s'], the@27[O], the fa7[f].

? Subdivisions and subtitles have been added to the treatise.
* A new edition of the dictionary has been published in 2003, in which the
introduction is not fully voweled. ?ibn Mand'uwr, ?al-?iymam ?al-

Sallamah, 2003. Lisan 7al-farab. Cairo: dar ?al-hadiy® .9. vols. Vol. I.
pp- 33-36.

>This [b] is out of its normal location in the sequence. It belongs with the
[m] and [w] further down in the list.
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And the maghuwr ‘loud’ may be Sadiyd ‘tight” and it may be
rixw ‘loose’ and similarly the mahmuws.’muted/ whispered’
(Cf Table 1 in the Appendix).°

3.0 7al-Khalil: ?al-Khalil ?ibn ?ahmad’ said: Auruwf ‘letters’
of Arabic are twenty nine letters. Of which twenty five are
sihah ’strong’ (P. 17 col. B) with Fafyaz ‘locales’ and
madarig ‘levels’ and four letter are letters of guwf ‘cavity’
and they are:

the waw [w], the ya7 [y], the alif 7al-layyinah [A] , the
hamzah [7],

They are called guwfan ‘of cavity’, because they exit from
the cavity and they do not exit within madragah ‘a level’ of
the levels of the Aalq ‘throat’ nor the levels of the lahat
‘uvula’ nor the levels of the lisan ‘tongue’. They are in the
hawa? ‘air’. They have no Aayyiz ‘locale’ to which they are
related except the gawf ‘cavity’.

And he (7al-Khalil ) used to say that the 7alif 7al-layyinah
[A], the waw [w] and the ya/ [y] are hawaAyyah ‘airy’, i.e.,
they are in the air. The farthest of all the Auruwf ‘letters’ is
the fayn [V], and higher than it is the #4a7[A] and were it not
for the buhsah ‘hoarseness’ of the Aa/ [h], it would be
likened to the fayn [] due to the nearness of its exit to it and
were it not the h-ness in the ha7[h]- one time he said hahhah
in the ha/ [h]- it would be likened to the 447 [h] due to the

nearness of its exit to it. These three are in one Aayyiz
‘locale’.

These Auruwf ‘letters’ have other labels.®
3.1 7al-Khalil’s Phonetic classification:

The HalaGiyyah ‘throaty’: the fayn [Y], the ha7[h], the Aa’
[h], the xa7[x], the yayn [y].

The lahawiyyah ‘uvular’: the Gaf [G], the kaf [K].

The Sagriyyah “flare of the mouth’: the giym [g], the Siyn
[3], the d’d [d']. The $agr is the opening to the mouth.

SThese letters are not specified.

"7al-Khalil ?ibn ?ahmad’s dictionary: kitab 7al-fayn, 1980. ?al-
Maxzuwmiy, Mahdi and samirra?iy, 7ibrahiym, eds. Baghdad: dar 7al-
rasiyd -lilnasr. 8 Vols. Vol. 1. pp. 47-60.

"The Arab tradition of doing phonetics is similar to the Indian tradition of
the arrangement of the letters/sounds of the language by beginning with
the throat letters and proceedings towards the lips.
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The 7asaliyyah ‘apical’: the s’d [s'], the siyn [s], the z4y [z]
because their beginning is from the Zasalah ‘apex’ of the
tongue, which is the thinning of its edge.

The nitfiyyah ‘palatal’: the t'a?[t'], the 84 [0]°, the ta7[t],
because their beginning is from nit’s ‘palate’ of the upper
concavity.

The li@Gawiyyah ‘gingival/gums’: the 8'27[0'], the dal
[d]," the ©27[0O] because their beginning is from li66ah
‘gums’.

The dalgiyyah “alveolar’: the ra7[r], the lam [1], the nuwn
[n].

The Safawiyyah ‘labial’: the fa7[f], the ba7[b], the miym [m)].
One time he said Safahiyyah.

The hawaAyyah ‘airy’: the waw [w], the 7alif [A], the yaZ[y].
(Cf. Table 2 in the Appendix.)

We shall mention at the beginning of each letter'’
that is specific to it.

something

As to the arrangement of Kitab ?al-Sayn'? and others, Layth
bin ?al-Mud'affar has said that when ?al-Khalil ?ibn ?ahmad
wanted to begin kitab ?al-Tayn, he engaged his thinking with
it but he was not able to (P. 18. Col. 1) begin with the first
letter of the dictionary, because the 7alif [A] is muftall ‘a
weak’ letter.”” So when the first letter had escaped him, he
was loathe to make the second one first, which is the b7 [b],
except with Auggatin ‘justification’ and after investigation.
He planned and looked into all the letters and sampled them.
He found out that all kalam © speech’ is from the #AalG
‘throat’, so he made their first to begin with the deepest one
in the throat. When he wanted to sample a letter, he used to
open his mouth with an 7alif [A] then he would express the
letter and say: [?ab], [?at], [7a0], [?aG], [?aS].

*This letter is misplaced from its location in its class with gingivals and it
should be a dal [d]. Cf. Table 4 (in Appendix) for the proper sequence.
""This letter is misplaced from its location in its class with palatals and it
should be a 84l [0]. Cf. Table 4 (in Appendix) for the proper sequence.
"Le. in the body of the dictionary.

'29al-Khalil ?ibn ?ahmad’s dictionary. kitab 7al-fayn, 1980. ?al-
Maxzuwmiy, Mahdi and samirra?iy, ?ibrahiym, eds. Baghdad: dar 7al-
rasiyd -lilnasr. 8 Vols. Vol. 1. Pp. 47-60.

BThe traditional Arabic letters begin: 7lif [A], ba7 [b], ta7 [t], etc. cf
Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary. 1988. Springfield, Mass.
Merriam Webster Inc. Publishers. Under “Alphabet”
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Thus he found the fayn [7] to be the farthest in the throat and
the deepest. So he made the fayn [{] the beginning of the
book then what had its exit closest to it, after the fayn [{],
then the higher'* and higher until he came to the last of the
letters. He switched them from their locations and placed
them according to their distances from the throat. This is his
composition and arrangement:

3.2 7al-Khalil’s sequence:

the fayn [Y], the Aa7 [h], the ha? [h], the xa7 [x], the yayn
[v], the Gaf [G], the kaf [k], the giym [g], the Siyn [§], the d"ad
[d"], the s’ad [s'], the siyn [s], the 24y [z], the t'a7[t'], the dal
[d], the ta7[t], the 8'27[0'], the 84l [0], the 627[B)], the ra?
[r], the lam [1], the nuwn [n], the fa/ [f], the b4/ [b], the
miym [m], the y47[y], the waw [w] and the 7alif [A]."

4.0 ?ibn Siydah’s Verse: This is the same arrangement of
7al-Muhkam by ?ibn Siydah except that he differed with him
at the end. He arranged after the miym [m], the Aalif [A], the
ya/ [y] and the waw [w]. A person, in protected Damascus,
recited to me lines of verse on the arrangement of 7al-
Muhkam. They are the best said on them'®:

falayka Auruwfan hunna xayru yawamid'in
auyudu kitabin galla $aHhan d’awabit’uhu

sfirat’'un sawiyyun zalla t'alibu dazdihi
taziydu 8'uhuwran 82 Gabatin rawabit‘uhu

li-6alikum naltaddu fawzan bi-MuZkamin
mus’annifuhu 7ayd’an yafuwzu wa d’abit'hu

This arrangement has been criticized and the one who
arranged it.

"%i.e. Higher up in the cavity and farther from the throat.

137 Al1-Khalil adds also the hamzah’ [§]. Kitab ?al-Sayn. Vol. 1. p. 48.
"“The first letter of each word in the verse lines below gives the above
arrangement of the letters, the Auruwf are underlined. This was often done
as an aid to memorization.
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5.0 Sibawayh’s sequence: The arrangement of Sibawayhi is
according to this s'uwrah ‘image’:

the hamzah [7], the ha?7 [h], the fayn [f], the Aa7 [h], the xa7
[x], the yayn [y], the Gaf [G], the kaf [k], the d"Zd [d'], (p. 18.
col. 2) the giym [g], the Siyn [§], the lam [1], the ra7 [r], the
nuwn [n], the t'a7[t'], the dal [d], the ta7[t], the s'ad [s'], the
24y [z], the siyn [s], the 8'27[0'], the 84l [3], the Ba7[6], the
fa7[f], the b7 [b], the miym [m], the ya7[y]", the Zalif [A],"®
and the waw [w]."”

6.0 Phonotactics:  As for the closeness or distance of
some to others, they have a secret in nutq ‘pronunciation’,
reveal by the one who examines it, just as its secret was
revealed to us in the analysis of mutargamat ‘interpretations’,
due to the intensity of our need to know what is close to each
other and what is distant from each other, what is in
construction with one another and what is not in construction
with one another.

There are letters that are repeated and are frequent in their
use in speech and they are: [A, 1, m, h, w, y, n].20

There are other letters whose repetitions is less than the
above and they are: [r, 5, f, t, b, k, d, s, G, h, g].21

There are others whose repetitions is even less than that and
they are: [6Y, Y, 2,0, x,d,s, SY,6].22

There are letters of which most words are not devoid of such
a degree that they have said of them that every tri-radical
word and above that is without one or two of these letters
would not be an Arabic word. They are six letters: [d, b, m, n,

1, 1].

There are some that may not combine if they are first but
may combine if they are last, and they are: [dY, g]. If the [dY].
were to be first, then it may combine and if it were last it
would not combine, in basic Arabic.

"This letter is grouped with the $iyn [§] in Sibawayh. Vol II.. P. 452 .
"This letter is listed after the hamzah in Sibawayh. Vol. II. P. 452.

PIt is to be noted that Sibawayhi’s arrangement differs from this in the
final three letters. Sibawayh. Vol. II. P. 452.

OThese are the glides [A, h, w, y], nasals and laterals [m, n, 1].

UThese are mostly the stops [b, t, d, k, g, G] and [§, h, r, f, s].

2These are the emphatics [8', t', d', s'], the sibilants [z, §] and [y, x, 6, 3].
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There are some that may not combine if they are first but
may combine if they are last, and they are: [dg, g]. If the [dg].
were to be first, then it may combine and if it were last it
would not combine, in basic Arabic.

There are those that would not combine with each other
neither when first nor (P. 19. Col. 1) when last. And they are:
[s, 0.d', z, o, sY]. so learn that.

7.0 Alternative Classification: As for their specifics, they
have great works that are related to lofty chapters on kinds of
treatments and states of the t'alsamat ‘talismans’. They have
a noble benefit by their nature. They have particularity with
the blessed spheres that are appropriate to them. They have
benefits that those who describe them can not tally but this is
not the place to mention them, still we need to hint at
something like that and bring to attention the amount of
God’s graces to the one to whom their secrets have been
revealed, taught him their knowledge and permitted him to
use them.

There are some of them that are Aarrun yabis ‘hot and dry’, in
the nature of fire, and they are: the 7alif [A], the ha7[h], the
t'z7 [ t'], the miym [m], the f47 [f], the $iyn [3], and the 84l
[0]. They have a specificity with the fire triangle.

Some of the them are barid yabis ‘cold and dry’, in the nature
of clay, and they are: the ba7[b], the waw [w], the ya7[y], the
nuwn [n], the s’ad [s'], the ta7[t], and the d’d [d'] and they
have a specificity with the clay triangle.

Some of them are Aarrun rat’ib ‘hot and wet’, in the nature of
hawa? ‘air’, and they are: the giym [g], the zay [z], the kaf
[k], the siyn [s], the Gaf [G], the[647] and the 8°27[0']. And
they have a specificity with the air triangle.

Some of them are baridun rat’ib ‘cold and wet’ in the nature
of the water and they are: the dal [d], the #a7[h], the lam [1],
the fayn [Y], the ra/7 [r], the xa7 [x], the yayn [y], and they

have a specificity with the nature of the water triangle. (Cf.
Table 3 in the Appendix.)
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8.0 Divine Signs: These letters have natural stages, degrees,
minutes, seconds, thirds, fourths and fifths, according to
which speech is measured, and the work is known by its
scholars, and were it not for fear of prolonging, the criticism
of those who do not know, and the distance of most people
from contemplating the details of God’s creations and His
wisdom, I would mention here the secrets of the actions of
the sacred stars/planets. If the letters blend with them, they
would burn the mind of the one who is not an expert in them
and whose probing and search have not taken him to them.

There is no blame put on me in the saying of the ignorant
because Zamakhshariy, may God have mercy on him, said it
in explaining the saying of the Glorious and the Powerful wa-
gafalnz 7l-samaZa sagfan maifuwd’an wa-hum fan
72yatiha mufrid’uwn ‘and We have made the heaven as a
canopy, well guarded; yet they turn away from its signs
which these things point to.” (Sirah XXI: 32). He said (P.
19. Col 2) fan 7ayatiha ‘from its signs’ that is what He had
put in them of his proofs and lessons, like the sun and the
moon and the rest of the lights, their paths, their risings and
their settings according to a definite schedule and wondrous
arrangement that point to the ultimate wisdom and dazzling
power. And he said: which ignorance is greater than the
ignorance of the one who turns away from them and his
reason does not lead him to their planning for considering
them and being guided by them to the grandeur of the status
of the One who brought them into being from nothing? He
manages them and sets them in this setting and He deposited
in them what he deposited of what His essence is not known
except by Him Whose power is exalted, and His knowledge
is graceful. This is the text of ?al-Zamakhshariy, may God
have mercy on him.

9.0 Phases of the moon and the letters: The sheikh 7abuw
fal-fabbas 7ahmad ?al-buwniyy, may God have mercy on
him, said: the manazil ‘phases’ of the moon are twenty eight.
Fourteen of them are above the earth and fourteen of them
are below the earth. He said, similarly are the letters: fourteen
of them are ignored without the dots and fourteen of them are
coded with dots. Those of them that are without the dots are
likened to the phases of su fuwd ‘well-being/ fortune’

Gl e Lgailida 8o pallodedy A,
=l as Sdlsig ()8 ilBa y Tl )Y
eandl Gy 5 D8l Lo () 52 el 53
AL ALY LTy a Y T e au
S e ) AT A%y Al (o 50
b & 83T fa Ty i) o L 3L
13) ¢4 AR) 0 ) KN JUad oy T
Y e Jgte (538 Gaghall Lfalk
Leple Adn g 2080 4y aad Y 5 ‘L) (s 3h
U8 Al 553 J58 (4 Ao ) Y
ot 8 ¢ IS8 Bl A 405,280
L plaldl Lilan " <Ja’s Do al'@ pudl
8 10 5im ol Ll [y b’y U st
‘el s AV (e g lee ) “ledll e
a_lice’s <l 2 iy el 5 uallS
‘sl clall (e Las e s Lee sl
AU A& e JA “cuaall A
O aie | Jga (ol 5 18 5Dl 5 aally
ek 4 Lady ol “lie el e e
e IV ‘L L VI W s )
u‘);a’,; ‘elb u.cbméj\ U Olh Adac
Lee gl La Lge gl “Aiaill oda Lerialy
a8l A U AR Loy Y Las
Ui AOS (ad 12 “adde Caldal

A

sl AT (el sl 0l 85 4,
= DR g [ B AT I 1 W
‘oaLyl L‘é};é e day)l L s rie g
70 I UEURSA RGNS S P RS PN
ilegn e )l Lt oy Al SIS
Lad <dadly 4oaah e day)l 5 cdadh iy
‘_LJ ;/‘;: o:.\/ J“-’L wg-s & i/, 1 q/ j}_{b

¢ gaiall

41

JALT (2008)



Solomon Sara

?ibn Mand‘ uwr 34-47

and those that are dotted are likened to the phases of nuAuws
‘misfortune/ calamity’ and the admixtures.”> Those of them
that have one dot, then they are closer to sufuwd ‘well
being’. What are with two dots, they are median of su fuwd
‘well-being’; they are the mixed. And those that are with
three dots, then, they are, generally, nuiuws ‘calamitous’.
This is how I found it.

What we find in the letters is that thirteen are ignored without
dots and fifteen are coded, unless they had a convention with
dots different from our times.**

10.0 The letters and Talismans: As for the meanings that
are benefitted from by virtue of their powers and nature, they
are mentioned by Sheikh 7abuw 7al-hasan faliy ?al-haraliyy
and the Sheikh 7abuw ?7al-fabbas ?ahmad 7al-buwniyy and
fal-baflabakkiy and others, may God have mercy on them.
Of what their books contained of their powers and influences
and what is said in them is that the dry letters be taken and
gathered sequentially. They become empowering to what is
desired in strengthening life, what the doctors call 7al-
yariyziyyah ‘the instinctive’. (P. 20 . Col. 1). Or of what is
desired to push aside the effects of the cold and moist
illnesses. He writes them or uses them as charms or gives
them as a potion to the one with the phlegmatic fever, to the
mafluwg  ‘semi-paralyzed’ and to the malwuwG
‘obstructed/blocked’. Similarly are the cold and moist letters,
if they are used after their examination and they are treated
rugbatan ‘as charms’, kitabatan ‘as writing’ or by giving
them saGyan ‘as a potion’ to whoever has a burning fever, or
they are written on a waramin Aarr ‘hot swelling’, especially
the letter A4/ [h], because it is in its world, the world of
s'uwrah ‘picture/image’. If one is restricted to one letter, then
it is to be written with its number.”> For example the Aa7 [h]
is to be written eight times. Similarly, whatever you write of
mufradat ‘singletons’, you write it with its number.

PWithout dots: [?alif [A] 1, [ S ¢, [h) ¢, [h)/ -, [K) &, [S'V oy [S)/ oo,
[tT]/ L, [d) o, [t} 5, 1)/ U, [m]/ &, [W)/ 5. with dots: [x]/ ¢, [v)/ ¢, [G)/ o,
(8 & [V o [dV 02, [2)/ 5 [t =, [8') &, [B) 3, [B) &, [n)/ o, [f)
o, [b] /o, [y

**This is the comment of the author on ?al-buwniyy’s above claim.
»The letters of the alphabet were numbered according to their position in
the sequence: Abgd, hwz, htYy, etc. as 1,2,3,4,--5,6,7,— 8,9,10, etc.
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We have witnessed that in our age and we have seen it from
the teachers of writing and others, those who write on the
cheeks of children, if they were to swell, the letters of the
alphabet entirely, believing that they are useful, and they are
probably beneficial. (Cf. Table 4.)

The issue is not what is believed, but when most of the
people were ignorant about the nature of the letters, and saw
what was written of them, they reckoned that the sum of
them is useful, so they wrote them all.

10.1. Healing: We have also witnessed someone who is
bothered by a severe headache and prevented from (reciting)
the Qur?an. An image of a board is written for him and on its
edges four t474t [t]s, and he is cured of the headache.

10.2. The letters and strength: Similarly, the moist letters,
if they are used as charms, as writing or as a potion, they
firm up the strength, continue with good health and
strengthen against 7albah ‘diseases’. If they were for a little-
one, its growth is enhanced. They are the strings of all the
letters.

10.3 The letters and illnesses: Similarly, the cold and dry
letters, when one is treated with them for a bleeding by a
potion, by writing or by vapors, and so with similar
sicknesses. The Sheikh Muhyi 7al-diyn bin 7al-farabiy
mentioned in his books many claims. (P. 20. Col. 2)

10.4. The Letters and Qur?anic chapters Sheikh faliy ?al-
haraliyy, may God have mercy on him, said: The letters that
are revealed in the beginning of the suwras ‘qurfanic
chapters” and their numbers, after dropping what is
repetitious, are fourteen letters and they are:/al-7alif [A],
7al-ha? [h], 7al-Aa7 [n], 7l- t'a?[t'], Zal-ya?[y], 7al-kaf [k],
ral-lam [1], 7al-miym [m], 7al-ra7 [r], 7al-siyn [s], 7al-fayn
[§], 7al-s'ad [s'], 7al-Gaf [G], 7al-nuwn [n]*°. He said, they
are restricted to the treatment of poisons. The poisons are
resisted by their opposites. For the sting of a scorpion are
given, as a potion, the hot ones and for the bite of a snake
their cold ones that are wet. Or they are written for it.

*To be noted here is that all these letters, except 7l-ya?[y] and 7al-Gaf
[@], are without dots.
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So, attempts in these matters take their natural course. The
hot and the wet letters are given as a potion for cheering up
and the dispelling of gloom. Similarly, the hot ones that are
dry are for strengthening of thought and memory, and the
cold ones that are dry for endurance and patience, and the
cold ones that are wet to make matters move along and ease
the burden of necessities by asking for pardon and
forgiveness.

fal-BaSlabakiy has composed a singular book on the
characteristics of the letters and he described for each letter a
specificity that it does by itself and a specificity in sharing
with other letters concerning specific situations. In his book,
he gave it a benefit by itself according to the Arabic image,
and a benefit by itself, if it is written in the Indian image,
and a benefit in sharing in the writing. It has included
wonders whose extent is not known except to the one who
knows its meaning.

As to their works in talismanics, then, God, praised and
glorified, has in them a wondrous secret and a beautiful
make. We have witnessed the correctness of their news and
the beauty of their effects.

This is not the place for digressing on what we have tried of
them and what we have seen of the effects by them, the
glorious is the lavisher of grace, the provider of wisdom, the
cognizant of what he has made. He is gentle and omniscient.
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Appendix
Table 1
maghuwr ‘loud’ mhmuws ‘muted/whispered’
[A], [ 1. [¥], [&], [g], [b]7, [d"], [1], [n], [h], [h], [x], (K], [31, [s], [t], [s"], [6], [f].
[, [t'], [d], [2], [8'], [3], [m], [w], [?], [y].
Table 2 (Auruwf ‘letters)
Auruwf ‘letters’ | Aayyiz ‘locale’ maxrag ‘Exit’ maghuwr mahmuws
‘loud/voiced’ ‘muted/voiceless’
s'inah hal G ‘throat’ [1, [h], [, [x], [v] | [§], [Y] [h], [h], [x]
‘strong’ lahah ‘uvula’ [G], [K] [G] (k]
Sagr ‘flare’ [g]. (8], [d"] [g]. [d"] (5]
7asalah ‘apex’ | '], [s], [z] [z] [s'], [s]
nut’Palveolum’ [t'], [0], [t] [t'], [0] [t]
li6Gah ‘gum’ [57]’ [d], [6] [6Y], [d] 6]
dulG “alveolum’ | ], [1], [n] [r], (1], [n]
Safah ‘lip’ [f], [b], [m] [b], [m] [f]
liyn guwf “cavity’ [wl, [AL [yl.[7] | [w], [AL [y][7]
‘weak’ hawa7 air’
Table 3 (Alternative classification)
harr-yabis barid-yabis | Aarr- rat'ib | barid-rat’ib ‘cold-wet’
‘hot—dry’ ‘cold-dry’ | ‘hot-wet’
[A] [b] [g] [d]
[h] [w] [] [h]
[t'] [y] [k] [1]
[m] [n] [s] [9]
[f] [5'] [a] [1]
[5] [t] [6] [x]
[0] [d'] [0'] [v]
not included: the hamzah [7]
27 This [b] is out of its normal location in the sequence. It belong with the labials [m] and [w] further down in the list.
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Table 4
letters Hot cold dry wet
A y y
? y y
h y y
§ y y
h y y
X y y
Y y y
] y y
k y y
g y y
§ y Y
d y y
s’ y y
s y y
z y y
¢ y y
t y y
d y y
o y y
0 y y
6 y y
r y y
1 y y
n y y
f y y
b y y
m y y
w y y
y y y

46

JALT (2008)



Solomon Sara

ibn Mand‘uwr 34-47

Table 5

letters modalities effects

dry as a sequence and Strengtheners of instinctive life
summed up ward off effects of cold
as written phlegmatic fever
as potions semi-paralysis

wry-mouthed

wet as charms enhance appetite
as written lengthen life
as potion strengthen sexual potency

for newly born to enhance its growth

cold and wet

used in proper
sequence

as written

as potion

as a single letter to
the extent of its
numerical value

as treatment and precaution

for burning fever

hot inflamation with [h] written on cheeks of
children if swelled up

for a severe headache draw a square and on
its sides write 4 [t]s

cold and dry

as potions
as written
as aromatic vapors

Similar results as the wet letter
for bleeding from similar things

Qur?anic Siras

as potions

as written

hot ones as a potion
cold wet ones

They are limited to the treatment of poisons
they fight them with their opposites

for the sting of a scorpion

for the bite of a snake

1. the hot wet letters

2. the hot dry letters

3. the cold dry letters

4. The cold wet letters

Summary statements:

Follow the natural course of things:

1. for cheering up and dispelling of gloom.

2. for strengthening of thinking and memory.

3. for persistence and patience.

4. facilitate things and lighten the needs by
asking for pardon and forgiveness.
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